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Eine Skulpturenfrage

Ein Vorgespräch zur Ausstellung „Circle of Life“, Leslie Gallery, Berlin  
2016, von Michèle Pagel und Patricia Grzonka: 

Michèle Pagel: Ich fand die Idee schön, in der Ausstellung ein paar 
verkümmerte Palmen zu haben. Ich glaube, dass die Farben ganz gut 
passen, das sind ja Zigarettenfarben, hier: das Gelb und das Braun.
Patricia Grzonka: Dann ist das so eine Art Tabakpflanze?
MP: Nein, die drei heißen „Office Dreamers“, das sind Pflanzen, die 
normalerweise in Büros stehen und sich zum Licht hinträumen. Es sind 
Objekte, die wie Skulpturen funktionieren, ihr Wachstum ist in ihre Form 
eingeschrieben, aber auch die statischen Bedingungen oder die Rich-
tung, aus der das Licht kommt. Dabei geht es eher um eine Bildhauerfra-
ge: Wie steht was gut? Die Pflanzen wachsen ja immer so halbwegs zum 
Licht hin und gleichzeitig so, dass sie nicht umfallen. 
PG: Ist es ein Diskurs zwischen Natur und Kultur? Und was hast du da 
zunächst im Sinn gehabt? Das sind ja keine Pflanzenteile unter dieser 
äußeren Schicht, oder?
MP: Das sind Klopapierrollen. 
PG: Pflanzenteile aus ganz dünnen Klopapierrollen.
MP: Es hat natürlich etwas von einer Bastelarbeit, – ich kann dir gar nicht 
mehr sagen, wie ich da draufgekommen bin. Immer schon hatte ich so 
eine Faszination für Äste, ich habe viele Stöcke gesammelt. In einem 
dunklen Treppenhaus in Italien fand ich vor Jahren einmal so eine Pflanze 
als Überbleibsel und wollte aus ihr etwas machen. An die Pflanze bin ich 
aber dann nicht mehr rangekommen, und da dachte ich mir, die kann 
ich ja auch selber produzieren. Diese Packpapierästhetik gefällt mir eh 
ganz gut, dieses ekelhafte Plastikzeug kam zu den Klopapierrollen dazu. 
Später fiel mir auf, dass man diese Palme auch gut als Zigarettenhalter 
benutzen könnte, für die Raucherpause.
PG: Da spielt aber auch die Idee eines bestimmten Wohnzweckes hinein. 
Hast du dann vor, in Berlin so ein kleines Interieur oder einen Salon zu 
bauen?
MP: Nö, eigentlich nicht. Der Ausstellungstitel ist „Circle of Life“, ein 
Motto, wie aus einem Disney-Film – dieses: Kinder-werden-Väter und 
Nach-einer-bestimmten-Zeit-geht-der-ganze-Zirkus-von-vorne-los.  
Das wollte ich mal betrachten. Und dann geht es aber auch um die Frage, 
ob es wirklich ein Circle ist, oder doch eher nur so ein komisches Förder-
band. Ich wollte einige unterschiedliche Positionen aus diesem „Circle“ 
darstellen, in denen sich auch ein Überlebenskampf abzeichnet.
Und was man auch noch sehen wird, ist ein Objekt, das „Trachenkasten“ 
heißt und den österreichischen Botschafter darstellt. Das ist eine ältere 
Arbeit mit Schildern, die ich mal in einem Müllraum im ersten Bezirk in 
Wien gefunden habe: Messingschilder mit den Worten „Österreichisches 
Konsulat“ oder „Botschaft“ auf Englisch, Deutsch und Arabisch. Daraus 
hab ich ein Windspiel oder eine Art Gong gebaut – den Botschafter – 
und ihn mit ganz vielen Schnapsflaschen und kleinen Likörfläschchen 
behängt. Ich glaube, der könnte in Berlin ganz gut funktionieren. Und da 
bin ich draufgekommen, dass ich eigentlich ganz gern mit Schnaps- und 
Bierflaschen arbeite.
PG: Die Flaschen wären dann so etwas wie Botschafter aus der Mitte der 
Gesellschaft im Gegensatz zur Idee des Botschafters als Repräsentant 
einer pyramidalen Ordnung?
MP: Ja, vielleicht. Mit einem Kollegen zusammen haben wir den Bot-
schafter der ehemaligen DDR gebaut, aus einem Barhocker, einem 
Basecap, einer Flasche Bier und einer Flasche Pfeffi. Diese baumelnden 
Flaschen sind immer ortsspezifisch gewählt. 
Diese Arbeit aber werde ich nicht in Berlin zeigen. Ein Botschafter reicht, 
denn es gibt ja noch die beiden Liegen. Eine steht neben der Zigaretten-
palme und ist mit diesem alten Kunstfell bedeckt. Hier werden noch zwei 
Flaschen so an den Rand montiert, dass man eine Bierinfusion erhält. 
Eigentlich habe ich die Liegen gekauft, weil sie mit diesen Spannfedern 
einen guten Rahmen für Objekte oder Bilder abgeben. Das Display wird 
bei mir immer zu einem Teil der Arbeit – ich überlege mir, wie die Dinge 
darin entstehen können. An die zweite Liege habe ich Rollen ange-
schweißt und Leinwand dazwischen gespannt. Kein Kreis, sondern eine 
Strecke. Die zweite Liege symbolisiert den Stau, den Hin- und Rückweg.
Ich glaube, das könnte so ganz gut korrespondieren mit den „Office 
Dreamers“, der Zigarettenpause und dem Stau.

PG: Ein Panorama des Lebens. Die ganze Bandbreite.
MP: Ja. Aber eher das Verstockte. Nicht der fließende Fluss. 

 

A Sculptural Issue

A conversation between Michèle Pagel and Patricia Grzonka in advance 
of the exhibition „Circle of Life“, Leslie Gallery, Berlin, 2016: 

Michèle Pagel: I liked the idea of having some neglected palm trees in 
the exhibition. I think the colors fit really well, they’re cigarette colors, the 
yellow and brown here.
Patricia Grzonka: So they’re tobacco plants of sorts?
MP: No, these three are called Office Dreamers, they’re the kind of plants 
that you normally find in offices, dreaming their way towards the light. 
They’re objects that function like sculptures, their form is a record of their 
growth, but also of the structural conditions or the direction from which 
the light comes. It’s more of a sculptural issue: How are which objects 
best able to stand? Plants always grow more or less toward the light, but 
they also grow in such a way that they don’t fall over. 
PG: Is it a discourse between nature and culture? And what were your 
initial thoughts? Those aren’t plant parts under this outer layer, are they?
MP: They’re toilet paper rolls. 
PG: Plant parts made of very thin toilet paper rolls.
MP: There is a sort of handicrafts aspect to it, obviously—I can’t even 
remember how I came up with it. I’ve always been sort of fascinated with 
branches, I collected a lot of sticks. I once found the remnants of a plant 
like this in a dark stairwell in Italy and wanted to make something with 
it. But then I wasn’t able to get the plant, so I decided to just produce it 
myself. I like this wrapping paper aesthetic a lot anyway; I added this dis-
gusting plastic stuff to the toilet paper rolls. It occurred to me later that 
you could also use this palm tree as a cigarette holder during a cigarette 
break.
PG: But it also plays with the idea of a certain form of residential use. Are 
you planning to build a little interior or salon in Berlin?
MP: No, not really. The title of the exhibition is Circle of Life, which sounds 
like a theme from a Disney movie—the whole ‘children-become-fathers-
and-after-a-while-the-whole-thing-starts-all-over-again’ thing. I wanted 
to look at that. And then it’s also about the question of whether it really is 
a circle, or maybe just some weird conveyor belt. I wanted to show vario-
us points on this ‘circle’ that also suggest a struggle for survival.
There will also be an object called Trachenkasten, which represents the 
Austrian ambassador. It’s an older piece, made with signs that I once 
found in a garbage room in the Vienna city center, brass signs with the 
words ‘Austrian Consulate’ or ‘Embassy’ in English, German, and Arabic.  
I made a wind chime, or a kind of a gong, out of it—the ambassador—
and hung lots of schnapps bottles and small liqueur bottles on it. I think 
it could work quite well in Berlin. And that’s when I realized that I actually 
like working with liquor and beer bottles.
PG: So bottles are something like ambassadors from the middle of socie-
ty, in contrast to the idea of the ambassador as a representative of  
a hierarchical pyramid?
MP: Yes, maybe. A colleague and I built the ambassador of the former 
East Germany out of a bar stool, a baseball cap, a bottle of beer, and a 
bottle of peppermint liqueur. The dangling bottles are always chosen to 
be site-specific. 
But I’m not going to show that piece in Berlin. One ambassador is en-
ough, since there are also the two camp beds. One is next to the cigaret-
te palm and covered with old fake fur. Two bottles will be mounted on the 
edge so you can get a beer infusion. I actually bought the camp beds  
because with their springs they make a good frame for objects or 
pictures. The display always becomes a part of the work for me—I think 
about how things can come into being within it. I welded rollers to the 
second camp bed and stretched canvas in between. Not a circle, but a 
stretch. The second camp bed symbolizes the traffic jam, the way there 
and back. I think this could correspond quite well with the Office Drea-
mers—the cigarette break and the traffic jam.
PG: A panorama of life. The whole spectrum.
MP: Yes. But more the inflexible part. Not the flowing river.

Trachenkasten (Österreichischer Botschafter), 2014
metal signs from Austrian embassies, wood, liquor bottles, concrete, wire
250 × 110 × 30 cm
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Exhibition view, Circle  of Life, Leslie Gallery, Berlin, 2016
Office Dreamer #2, 2016 
ceramic, tape, wire 
150 × 50 × 20 cm approx. 
Collection of mumok, Vienna 
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    Left and right: 
    Wäscheständer Spörri, 2011 
    wood, screws, jute cord 
    variable size, at least  30 × 120 × 60cm
    Collection of Österreichische Galerie Belvedere 



Surprise for Susan and Hannah, 2013
sound: endless loop of female screams, wood, textile, metal, headphones
150 × 120 × 30 cm approx.

Where is my pipe?, 2020
glazed ceramic, metal
81 × 56 × 14 cm
Collection Gilbert Bretterbauer
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Above: 
Frauennotruf, 2015 
concrete, Matchbox cars  
5 × 41 × 24 cm and 7 × 45 × 6 cm 

Left: 
Untitled (Draft Frauennotruf), 2015
watercolor on recycled paper
34 × 24 cm



Voll bepackt mit tollen Sachen #2, 2022 
metal, glass bottles, ceramic, concrete, water, lamp oil, flowers
26 × 40 × 30 cm approx.

Es lebe der proletarische Feminismus (long live proletarian feminism), 2021 
ceramic, metal, cord
60 × 40 × 35 cm

12 13



Left: 
Untitled (Draft Widerstand), 2022
watercolor, pencil on paper 
29.7 × 21 cm

Above: Widerstand, 2023
bricks, cement 
176 × 30 × 40 cm
EVN Collection



Exhibition view, Homegrown 
Freaks, MUSA, Vienna, 2018
Private collections, Vienna



Brick series #11 (Kopfkrauler), 2017
glazed brick
25 × 15 × 7 cm

Above left: 
Silent Servant, 2018 
brick, glass, cement, metal 
120 × 40 × 30 cm approx.

Above center: Brick Series #7 (Schlapf), 2017 
glazed brick
7 × 25 × 12 cm 
Private Collection, Vienna

Above right: Kleenex ‚Wood‘, 2017 
glazed brick, photo transfer printing, handkerchief
7 × 25 × 12 cm
Private Collection, Vienna
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Cry Baby, 2018
glazed bricks, cement, metal
75 × 49 × 50 cm

Untitled (Cactus), 2018 
glazed bricks, cement, lacquer, stones, glass
35 × 20 × 12 cm approx.
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Klärschlamm

Er ist unordentlich und überbordend. Er ekelt und verun-
sichert. Er verwässert Grenzziehungen: Ist das lebendig 
oder tot, aktiv oder passiv, technisch oder organisch, 
Subjekt oder Objekt? Der Schlamm – und seine beson-
dere Rolle als Klärschlamm – ist die zentrale Figur dieser 
Ausstellung. Die künstlerischen Arbeiten, Performances 
und Diskussionen versammeln sich rund um das Motiv 
der Kläranlage. Dieses artifizielle Biotop ist Kulturleistung 
genauso wie non-humaner Mikrokosmos. Es beherbergt 
Millionen Kleinstlebewesen, die menschliche Verschmut-
zung ein Stück weit tilgen, und macht damit die Hybri-
dität zwischen Mensch, Technologie und Natur deutlich. 
Gegen aufklärerisch-humanistische Wissenschaftsprak-
tiken des Sezierens und Kategorisierens, sowie zeitge-
nössischen Vorstellungen von Hygiene und Sauberkeit 
setzt die Ausstellung das Gewirr, die Spekulation und die 
Unordnung. 

Der Klärschlamm wird unser Komplize im Versuch Kol-
laborationen mit nicht-menschlichen Lebensformen zu 
denken, „non arrogant collaboration with all those in the 
muddle“, wie es die Philosophin Donna Haraway formu-
liert. 
 
—Julia Grillmayr
 
 
Text zur Ausstellung, Klärschlamm, kuratiert von Julia Grillmayr 
und Eva Seiler, Kunsthalle Exnergasse, Wien, 2020

Sewage sludge

It is messy and exuberant. It is disgusting and unsettling. 
It waters down boundaries: Is it alive or dead, active or 
passive, technical or organic, subject or object? Sludge 
– and its special role as sewage sludge – is the central 
figure in this exhibition. The artistic works, performances, 
and discussions conglomerate around the motif of the 
sewage plant. This artificial biotope is both a cultural 
achievement and a non-human microcosm. As it accom-
modates millions of micro-organisms, which eliminate 
human waste to a certain degree, it clearly exemplifies 
the hybridity between humans, technology, and nature. 
The exhibition counterposes enlightened, humanist 
scientific practices of dissection and categorisation and 
contemporary notions of hygiene and cleanliness with 
tumult, speculation, and disorder.

Sewage sludge becomes our accomplice in an attempt to 
conceive collaborations with non-human life forms, or a 
“non arrogant collaboration with all those in the muddle”, 
as philosopher Donna Haraway puts it. 

—Julia Grillmayr
 
 
Text for the exhibition, Klärschlamm, curated by Julia Grillmayr 
and Eva Seiler, Kunsthalle Exnergasse, Vienna, 2020

Left:
Förderlandschaft Oberösterreich / Investment Region Upper Austria, 2020
ceramic, metal, green light bulbs, cable wire
47 × 70 × 50 cm
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Sorry we are closed too, 2023
glazed bricks, wrought iron, barbed wire  
44 × 35 × 7 cm
Collection Eva and Manfred Frey

Give Peace A Lance, (detail), 2023
glazed clay bricks, wrought iron 
235 × 20 × 15 cm
Private collection, Vienna
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Left: 
Untitled (Draft If it’s not love, then it’s the bomb), 2020
watercolor on paper 
32 × 24 cm

Above: Girlfriend Material, 2019 
ceramic, glazed bricks, tape, cardboard, metal, leatherette 
110 × 92 × 47 cm
Collection of mumok, Vienna



Mehrzwecknutte, 2019 
bricks, cement, glaze, various materials 
300 × 75 × 75 cm
Servais Family Collection

Büstenhalter, 2021 
gilded construction steel, coat rack, glazed bricks, adhesive mortar 
200 × 75 × 40 cm
Heidi Horten Collection
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Luxus für Alle!, 2022 
bar stools, manhole cover, concrete, glazed ceramic, glazed bricks, paving stones, Molotov cocktails 
130 × 65 × 65 cm approx.
Collection of Österreichische Galerie Belvedere
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Global Balance, 2022
glazed bricks, metal
variable size, 250 × 300 × 110 cm approx.
Private Collection, Vienna
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Smooth Operator (detail), 2022 
school desk, glazed bricks, adhesive mortar, paper, polyacrylic 
120 × 130 × 45 cm



Smooth Operator, 2022 
school desk, glazed bricks, adhesive mortar, paper, polyacrylic 
130 × 120 × 45 cm
Aksenov Family Foundation Collection

Das Nest, 2021 
glazed bricks, adhesive mortar, painted wooden window, steel 
126 × 97 × 26 cm 
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Crrrreature of Habit (detail), 2021 
glazed bricks, adhesive mortar, steel, concrete, mirror 
198 × 121 × 77 cm
Collection of Tiroler Landesmuseum Ferdinandeum

Streitwagen, 2022 
lacquered shopping trolley, concrete, beer bottles, glazed bricks, metal 
130 × 50 × 60 cm
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Left: 
Untitled (Draft Friedenstaube), 2022
watercolor, pencil, watercolor pencil on paper 
24 × 18 cm

Above: Bauhaus Geier, 2021 
glazed bricks, adhesive mortar, Bauhaus umbrella stand 
70 × 40 × 50 cm approx.
Collection Adrienne Gräfin von Korff-Kerssenbrock



Gesichtsmassageroller (ACAB-Edition), 2021 
gilded structural steel, metal, ball bearings, glazed bricks, adhesive mortar 
100 × 30 × 70 cm

All Creatures Are Beautiful, 2023  
harred wood, pewter fittings, mirrors, glazed ceramic, metal  
117 × 60 × 30 cm (without metal wires)
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Alina Dreamers, 2022 
plastic basket, concrete, steel, fabric tape, varnish, pennant 
150 × 120 × 40 cm approx.

Prosperity, 2018 
mixed media 
96 × 46 × 37 cm
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Solide Anlage (Solid Investment), 2023  
wooden column, bronze, concrete, birdhouse 
153 × 50 × 37 cm

Sorry we are closed, 2023 
glazed bricks, concrete, wrought iron, barbed wire, asphalt 
150 × 70 × 50 cm
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Left: 
Untitled (Draft Spirit of Extasy), 2022
watercolor, pencil on paper 
27.9 × 21 cm

Above, background: 
Abendhimmel (Good Night White Pride), 2023 
tile table, pressboard, décalcomanie on acrylic, tin plate 
77 × 154 × 4 cm

Above right: Spirit of Extasy, 2023  
glazed bricks, concrete 
202 × 50 × 50 cm
Collection of Kunsthaus Bregenz



Michèle Pagel: Reisst die Hütte ab!

Der Bub und das Mädchen – beide Körper Müllsäcke aus weißem Be-
tonguß – zeigen sich zünftig in Lederhose und Dirndlkorsett und werden 
damit lokal verankert. Die Köpfe sind Sackzipfel, die Titel White Trash 
Bag #1 und #2. In der Nähe des Mädchens ein Puppenhaus auf einer 
gedrehten Holzsäule (Solide Anlage). Es handelt sich dabei um einen mit 
Zement ausgegossenen Vogelkäfig, dessen Fensterläden von Metall-
platten mit Sparkassenlogos gebildet werden. Ebendiese Logos finden 
sich auch auf dem Spielzeugauto, ein Sportwagen, dessen nach oben 
geklappten Türen aus solchen bestehen. An der Ausstellungswand hinter 
der Familie schaut man durch ein vergittertes Fenster auf eine aufgemalte 
abbröckelnde Ziegelfassade. Am Fenstersims im Innenraum befindet 
sich ein Vogelnest mit vier Vögeln, die mit offenen Schnäbeln auf Futter 
warten, eine Metapher auf beengte ökonomische Verhältnisse, die oft 
mit der Verwirklichung des Traums vom Einfamilienhaus einhergeht. Im 
rechten Segment des Ausstellungsraums, vom Eingang aus betrachtet, 
hält sich also eine Kleinfamilie auf, die beiden Kleinkinder haben große 
geschlechtsspezifisch konnotierte Spielsachen, ein drittes Kind ist noch 
um den Bauch des Elternteils gebunden, der vielleicht Vater und Mutter 
zugleich repräsentiert.  
Fokussiert die Ausstellung hier auf die Kleinfamilie, die mit ihren Trachten 
als lokales Phänomen lesbar ist, so wird der Blick in der Mitte des Raumes 
ins Globale erweitert. Hier befinden sich vier Vitrinen mit zahlreichen 
kleinen Zeichnungen und Malereien der Künstlerin aus den letzten zehn 
Jahren. Diese werden ergänzt durch ein Sammelsurium von diversen Ma-
terialien zum Thema Kleinfamilie, Einfamilienhaus und dessen Finanzie-
rung durch die Bausparkassen (Wüstenrot dient hier als Beispiel), Gewalt 
in der Familie, Urlaubsträume etc. Dazu gesellen sich in der Raummitte 
einige Skulpturen. Beispielsweise Wüstenrot oder Planet B, ein grob 
geschweißter dreifüßiger Metallständer, in dem ein großer eckiger Globus 
aus Ziegeln gehalten wird, geschmückt mit Palmen aus Kronkorken. Die 
Ziegeloberfläche ist rauh und unwirtlich, nur ein kleiner Grünstreifen 
ist übergeblieben. Ist der Rest schon zugebaut mit Einfamilienhäusern, 
versiegelt für Straßen, Supermärkte, aufgrund des Klimawandels schon 
zur Wüste geworden? Unweit vom Globus ein Tischchen mit fest verbun-
denen Schwimmflossen, auf die sich ein Bild des auf Grund gegangenen 
Schiffs „World Discoverer“ legt. Die „World Discoverer“ war ein Vorreiter 
der Expeditionskreuzfahrt, die von 1975 bis ins Jahr 2000, als sie auf das 
„Mid Reef“ vor der Salomoneninsel Honiara aufgelaufen war, Tourist:innen 
in bis dahin für sie nicht zugängliche Gegenden der Welt beförderte. Wir 
verschmutzen und zerstören mit unserer Lebensweise den Planeten und 
schränken – aufgrund der damit verbundenen ökonomischen Abhän-
gigkeit und ökologischen Katastrophe – zugleich unsere Beweglichkeit 
radikal ein, wir kleben buchstäblich fest, wie die Flossen, mit denen man 
nicht mehr schwimmen kann, und wir laufen auf Grund wie das Boot. 
Auf der linken Raumseite, dem vergitterten Fenster gegenüberliegend, 
hängt ein riesiges Mobile vor der Wand, das nach dem Falco-Song Die 
Maschine brennt benannt ist. Falco schildert da aus der Perspektive 
nach seinem Tod einen Flugzeugabsturz, den er nicht überlebte. Das 
Mobile zeigt einen großen Engelskopf mit vergoldeten Flügeln, der einen 
Mond mit Satelliten und Weltraumschrott balanciert. Hier befinden wir 
uns also außerhalb der Erde im Weltraum. Der Titel mit der Referenz 
auf den Falco-Song, bei dem nur die Privilegierten mit Fallschirmen den 
Flugzeugabsturz überleben, verweist auch auf die Tatsache, dass einige 
Superreiche mittlerweile an der Erforschung eines Planeten B arbeiten, 
um die zerstörte Erde rechtzeitig verlassen zu können und damit Hand in 
Hand gehend den Weltraum verschmutzen.
Das riesige Mobile hängt nicht frei im Raum, sondern an der Wand, der 
Bereich davor ist mit einer Kordel abgesperrt, sodass es zu einem Bild an 
der Wand wird und das wesentliche Element des Mobiles, nämlich seine 
Bewegung und Beweglichkeit, nicht zur Geltung kommen können. Das ist 
umso auffallender als Pagel ansonsten hervorragend mit dem Raum und 
dem Körper/der Skulptur im Raum umzugehen vermag. Würde das Mobile 
jedoch in der Mitte des Raumes hängen, wäre das Konzept, das eine 
Abfolge vom Lokalen über das Globale bis in den Weltraum zeigt, nicht 
stimmig. Pagel versteht es, eine rohe und grobe, manchmal an DIY-Werke 
erinnernde Ästhetik mit scharfer Analyse und beißendem Witz zu verbin-
den, und sie schafft es, einzelne skulpturale Arbeiten miteinander und  

mit dem Raum in Beziehung zu setzen. 
—Hildegund Amanshauser in kunstund.net anlässlich der Ausstellung 

Michèle Pagel: Reisst die Hütte ab! im Salzburger Kunstverein 2023 (Exzerpt)

 
Michèle Pagel: Reisst die Hütte ab! [The hut has to go!]

The boy and girl—their bodies made of trash bags cast in white con-
crete—are fittingly attired in lederhosen and a dirndl corset, their context 
clearly local. Their heads are the tied-off ends of the bags, the titles 
are White Trash Bag #1 and #2. Near the girl is a dollhouse on a turned 
wooden column (Solide Anlage). Made of a birdcage likewise cast in 
concrete, its shutters consist of metal plates bearing the logo of a savings 
bank. These logos can also be found on a toy sports car, whose gull wing 
doors are made of the same plates. The wall behind the family presents a 
view through a barred window at a painted, crumbling brick facade. A  
bird’s nest on the inner window sill holds four birds waiting for food with 
open beaks—a metaphor for the constrained financial situations that of-
ten follow when the dream of a single-family home finally comes true. The 
right-hand side of the exhibition, viewed from the entrance, is thus home 
to a small family. The two toddlers have large, gender-specific toys; a third 
child remains tied around the belly of the parent, perhaps representing 
both the father and the mother. 
While this area of the exhibition focuses on the nuclear family—the 
traditional costumes indicating a local phenomenon—the view in the 
center of the room expands toward the global. Four display cases contain 
numerous small drawings and paintings by the artist from the last ten 
years. These are complemented by a hodgepodge of diverse materials on 
the subject of the nuclear family, single-family homes and their financing 
through building and loan associations (the company Wüstenrot serving 
as an example here), domestic violence, dream vacations, etc. In addition, 
several sculptures are positioned in the center of the room. Wüstenrot or  
Planet B, for example, a roughly welded metal tripod that holds a large, 
angular globe made of bricks and decorated with palm trees made from 
bottle caps. The brick surface is rough and inhospitable; only a small strip 
of green remains. Has the rest already fallen victim to suburban sprawl, 
been paved over for roads and supermarkets, become a desert due to 
climate change? Not far from the globe stands a small table to which 
flippers have been affixed, overlaid with a picture of the grounded ship 
“World Discoverer.” The “World Discoverer” was a pioneer in the area of 
expedition cruises, ferrying tourists to previously inaccessible parts of 
the world from 1975 until 2000, when it ran aground on the Mid Reef of 
Honiara in the Solomon Islands. Our way of life is polluting and destroying 
the planet, and at the same time—as a result of the associated economic 
dependencies and ecological catastrophes—we are radically limiting 
our mobility. We are literally stuck, like the now useless fins, and we are 
running aground like the ship.
On the left side of the room, across from the barred window, is a huge mo-
bile named after the Falco song Die Maschine brennt. In the song, Falco 
describes his own death in a plane crash from a post-mortem perspective. 
The mobile consists of the large head of an angel with gilded wings, which 
is balancing a moon with satellites and space debris. We are now beyond 
the earth, in space. With its reference to the Falco song, in which only the 
privileged survive the plane crash thanks to their parachutes, the title also 
alludes to efforts by some of the super rich to seek a planet B, allowing 
them to leave the destroyed Earth in time while polluting space in the 
process.
The huge mobile is not freely suspended in the room, but rather hangs 
on the wall. The area in front of it is cordoned off, rendering it a picture 
on the wall and robbing it of the essential element of the mobile, namely 
its freedom of movement. This is all the more striking as Pagel otherwise 
displays an excellent grasp of space and the place of the body/sculpture 
within it. Were the mobile were to hang in the middle of the room, however, 
the concept, which shows a progression from the local to the global to 
outer space, would not be cogent. Pagel knows how to combine a rough 
and raw aesthetic, at times reminiscent of DIY art, with sharp analysis and 
biting wit, and she manages to relate individual sculptures to each other 
and to the space. 
—Hildegund Amanshauser in kunstund.net on the occasion of the exhibition 

Michèle Pagel: Reisst die Hütte ab!  at the Salzburg Kunstverein 2023 (excerpt).

Lantschern, Gatschen, Quilk, 2014 
concrete, steel pipe 
70 × 50 × 40cm 
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Exhibition view, Reisst die Hütte ab!, Salzburger Kunstverein, Salzburg, 2023



White Trash Bag #2 (Infanta), 2023 
white concrete, steel 
80 × 75 × 30 cm

White Trash Bag #1 (son and heir), 2023 
white concrete, steel 
80 × 40 × 40 cm
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Wüstenrot or Planet B, 2023 
bricks, steel, mortar, beer caps
125 × 80 × 80 cm

Untitled (Flügeltürer), 2023 
bricks, steel, bronze 
48 × 47.5 × 97 cm
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Sky Is The Limit or Maschine brennt, 2023 
glazed bricks, steel, mortar, gold leaf, beaten metal 
300 × 450 × 150cm approx.
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glazed ceramic, dragon tree  
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